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"There is abundant room for the exercise of 
imagination in Ihe demotion of names." 

HOOKER. 

Linné anförde i sin Philosopliia Bolanica en förklaring 
af då antagna slngtnamns efymolosri och i flera nyare floror 
har man afven upptagit dessa. Då etijmologien är klar och 
saker ar detta nyttigt och för tjenstfullt, emedan namnet vanli­
gen innebar någon vasendilig karakter eller hantyder på nå­
got historiskt factum, hvilkas kännedom belydligen underlät­
tar minnet. Linné inskränkte sig till dessa; vid sådana namn, 
som \oro allmänt antagne af Romare och Greker och såle­
des voro klassiske, alnojdc han sig med anförande af dessas 
auktoritet. Som ett af Linnés syftemål var att rensa Bota­
niken från alla barbariska namn, d. v. s. sädane. som ej ha­
de rot i Grekiska eller Latin, sökte han afven elymologi i 
dessa språk for sådana ord, som voro lånla ur andra, såsom 
for Chinesernes The uti Geu, Arabernes coffe uti tconfita 
o. s. v. Se Phil. Bot. $. 229. 

Linné var således alldeles fri från den etymologiska öf-
verdrifl, ja! ofta ursinnighet, som beherrskade (lera af dess 
samtida och efterföljare';" endast det synes hafva varit ett 
misstag, alt, blott for klassicitetens skull, gifva en annan 
derivation an den verkliga. Haruti var Linne vida strängare 
ån Romare och Greker sjelfva, som ofta lillegnade sig bar­
bariska ord och mildrade dem eller sitt språks arl Nu mera 
skulle val ock knapt någon v. ga förkasta ett vextnamn, der-
for alt det hade sin rot i Sanskrit. Arabiska o. s. v. Men 
de barbariska benämningar, som Auhlet upptagit ur Ameri­
kanska infodingarnes språk, varna lillrackligen ifrån alt allt 
formycket allagsna sig Iran Linneanska grundsalserne. Så­
dana benämningar kunna knapt forsvaras mer an då de bi­
behållas for under dessa namn redan allmänt kände föremål 
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såsom handelsartiklar, aro i landet allmani antagna och icke 
allt för mycket af vik a från de klassiske språkens uttal. Följ­
den af ofvannamndc J.inncanska bemödande. all for sådana 
namn t.ir främmande språk finna rol i de klassiske, blef den 
att dess efterföljare ville hafva eiymologiska förklaringar öf-
ver alla redan antagna namn, älven der sädana A oro alldeles 
okande: och nian tycktes halva ansett all hitlorisk all philo-
lotjisk sanning liligiliif/ blott man fick en derivation. Da lick 
man dylika elymologier såsom Viburnum "a vincendo" * ) , 
Viola "ad vias"; nian afseende på namnets ursprung, tillgrep 
man hvilket språk som helst, nöjd med blott likhet i ljudet 
nian sinne for naturens eget språk, med föga afseende på 
ordens betydelse livilken pä del mest besynnerliga sätt lill-
sknifvades Och lör att inse,huru dessa fullkomligt sakna allt 
varde, behofver man blott jemföra deras mängfalld ocli dia-
melrala olikhet, såsom etymologien for Arena, livilken både 
efter Romarnes och alla äldres uppgift ar okänd, men af nya­
re härledes af Celliska ordet Alan, äta; af adr ena, främling; 
af ramus tom. — fur Milium af Cell. Mill, sten **); af mille, 
tusende; af /wXfvtj, in. fl , som visserligen icke förtjenaånyo 
upprepas. Tror man verkligen att någon sanning ligger i 
alltsammans? Tror man alt något af vetenskapligt värde 
kan vinnas genom sådana etjmologiske gissningar, som in­
genting upplysa, som aldrig kunna bevisas eller ens göras 
sannolika? Åt den som icke af sig sjelf inser ovardet, snart 
sagdt löjligheten af allt dylikt etymologiseraride , rekommen­
dera vi Hallenbergs Anmärkningar Ull Latjerbruujs Svenska Hi­
storia , första delen. 

Sedan denna ironi på all kritisk etymologi bland alla 
verkliga Plnlolosrer forlängst blifvit öfvergifven, synes man 
bland Botanisterna vilja upplaga densamma. Vi anse oss 
derfore vetenskapligen förpliglade med några ord varna mot 
en ofverdnfl, som kastar åloje uppfi hela etym o logiens 
studium, och hoppas få tillfälle framdeles i en Akademisk af-
bandling lä samladl framlägga livad man verkligen vet om 
Svenska vcxlslaglcns derivation, dels hämladt ur de äldre 
vitlnesgilla kallorne, som innehålla mycket som nu ar öfver-
sedl, - dels efter erkända eljmoloeiska grundsatser får an­
tagas. Imellertid lorde har några fa anmärkningar och cxem-

*) De gamlas Viburnum var i alla fall icke vår, så all del redan är 
orätt Röka combiners namnet dermed , ulan en benämning pä lnar-
jelmnda buskar=virgulta. 

**) Vore delta anda .Sanscrit skulle man dcräl kunna lemna någon 
uppmaiksamliet, då I'linius säger Milium est ex India altatum 
men från Gallien är det visst icke. 
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pri pii det sätt, hvantppä man i scdnarc (ider ofta gått till 
väga. vara pä sin plats. Vanligaste sättet är rjil, alt man 
med lillhjelp af ett Lexikon uppsöker något likalydande ord 
och med eller ulan afseende pa dess betydelse ulgifver det 
för namnets slamord. Att melhoden är lätt och enkel måste 
medgifvas; huru sann synes icke vara fråga om. Derigcnom 
liar man vunnit etymologi fiir mänga gamla Grekiske och 
latinska Hamn. som Grekiska och Romerske förfallart förklara 
okänd; f<>r ord hämtade ur Germaniskc språken långt fram i 
16:tonde seklet i Lalinen; för namn lånla ur gamla Coptiskan 
och af Arabiskan i Grekiska och Gclliska. Att här anföra 
alla nlsvafningar på denna väg vore omöjligt; ett af hvarje 
slag bör dock väl till bevis anföras. Vi tälja icke, ulan ta­
ga de första ord oss möta i ett alfabetiskt register; vi hin­
na dervid liksom i det följande sällan öfver A, men långt 
ifrån att uttömma denna bokslaf. 

Allmänt antagna härledningen af Anagallis af "dvaysXda, 
rideo," synes mer" kunna gifva anledning (ill löje, än vcxlen 
sjelf; Dioscorides m. fl. uppgifva ingen derivation dcrför, 
men den gamle Lobelii härledning af dyuXlls, en art Hya­
cinth, är med afseende pä de sudeuropciska ailernes färg och 
dess radix dvdXXa "exorno, ut oculos gratia sui specie ex-
hilarel, nilidum reddo, decoro" så trälfande, att man ger-
na antager den. Acer är ock ell gammalt Latinskt ord, 
hvaraf Plinius och alla äldre icke vela någon elymologje; 
./. Jl nu Hi in us, eljest ej sa nogräknad i dylika frågor, förka­
star all tanka på acer, skarp, hvaraf det dock nu allmänt 
härledes, ehuru det är det sockernkasle, i alla afseenden 
mildaste af våra träd (nfven bladen pä de sydeuropeiske äro 
Imibbade), så att man här som vanligt behöfver "Incus anon 
lucendo" *). Bumvha är ett Gcrmanisk ord, liksom Prunella, 
Trollius, Boris/a ni. fl., sä ungt att C. Bauhinut, när han 
ulgaf sin Piuax, aldrig horl det; nu anlar man dock allmänt, 
alt det härledes af humus, förmodligen emedan den mer höjer 
sig öfver marken än någon annan inhemsk ört; fram således 
äter "Incus etc." Arum (Aron) är eller de. gamles inlyg elt 
Coptiskt ord; vexten är sa till utseende och egenskaper ut­
mark! , alt man väl tycker den kunnat erbjuda bättre be-
nämning än den föreslagna derivationen af « priv. el «p« ön­
skan. Skulle ej u priv. la uteslutas och ägd fä anses anty­
da en önskan om båltre etymologi?. Men det skulle blifva 
allt för trollande, att vidare fulja elymologerne pä dessa ex-

') På samma grund bör väl vårt Svenska namn Lönn sökas i len, 
(• tändes tinus, ty del är ell resligt, ansenligt träd. 
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kursioncr: de tråda vSrdigt i sina föregångares fotsp-tir. Nos 
desse voro dotk vanligen de lingiiistiske uppgiflcrne riktige, 
men icke så bland de Botaniske Klymologeine. Man Utker 
sig snarl märka all de elymolunisirat fur tillfallet med lexi­
kon i hand, sökande vind for vag n.got likljndandc ord och 
liafva derfor icke sa sullan kommit all lorse sig pa etl snar­
likt. Siimdom finnes felt nppgifvet ord alls icke.åtminstone ej 
i den betydelse som det blifvit tagel, stundom läges ett snarlikt 
ord nian minsta sammanhang med namnet; slnndom kan valderi-
valionen forsvaras men icke i den antagne meningen, eller ock är 
of\ersättningen af Grekiska orden alldeles falsk. Vi vela val att 
det skall anses kitsligt och pedantiskt, alt så vilja skolniaslra 
hvart ord. \ i anföra derfore blott ett par i en not som bevis; 
flera andra nppfeifvas dessutom i texten *). Pi orthografi, 
accentuation, lagarne for vocal-och < onsonant-forandringarnc 
o. s. v. fastes fuga vigt. Came i Camelina tages utan be ­
tänkande for all vara del grekiska /u/ut; Popuhis blir ulan 
minsta tvifvel alldeles samma ord med jöpulus (hvarom me­
ra framdeles). Men vid dylika enskilta misslag. som lall kun­
de afhjelpas, f«sla vi iniren synnerlig vigt: men desto mer 
pä det oriktiga, godtyckliga i hela principen (hvilket det valda 
mottot antyder, vi vilja i delta fall icke lemna ringaste rum 

*) Corydatm härledet af elt Grekiskt likhdande ord, som skulle be­
tyd.» rökning och vara liktydigt med det naislagtadc Fumaita, men 
n igol Grekisk! ord med denna betydelse linnes icke; \al etl lik— 
lindande men det betyder Fofslärka, hvarpä tal ingen kan tanka; 
båda härledas rälletigen al x<j(>i<>, galea; humant Grekiska namn 
ar Capnoides. —tl.be, kärr, i thlcorhtoa harledet al «iij, solsken 
och i Uetosciadivm al iXos, ii v it {() — Came/ints trallande be­
nämning af xäa (epirice pro xard") och Xtvov eller bland linet, so­
kes nu al alla litet obeslamd.ue på jordeni gapai (') Den karak-
tensiika betyde.sen al Schedonorus eller borstens inlastning tia ra 
spetsen (i &QO(,-GI) söker man 8ler naia bergen (ro opof.-toc). 
Igphte, Tutft) those., ehmologi mä gerna sökas i kärren; men ic­
ke hela dessa pä Grekiska Tfyo?, utan thf-ot; det lorra ar ett \ida 
skildt ord, som beljdei rok, Iranslate ulan gagn, högfärd, och al­
la dessa epuheter ar fullt sa tränande p8 Typ ha lor iromjoleis och 
Iroljunels rok al denna mer än al nägim annan vexl och dess stol­
la, resliga vext, ulan att vana af na gon nUla; den innehar i sig 
alja betydelserna al iScpo;. Härpå syftar v<tl or.k Bioscorides, 
dä han anser namnet afse en väderhvirfvet {rviiuiy al Iromjoleis 
och lioljunets i ok) och en jättes hatande gestalt Pä dessa egen­
skaper hanlyda Bfvcn folknamnen i liera de n> are Europeiska språ­
ken, som man i mänga tall med nytta jemlor; men aldrig lär alse-
ende lastas pä de al vetenskaps-man bildade. — Det ar ock vcik-
ligen gr^mt, alt förklara den Ulla alldeles oskyldiga Aduxa lor 
areJos linne, som gal namnet, uppger sjclt att han dermed aTsåg 
dess regellöshet i standarnes anlal och dess anspråkslösa behag. 
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for hypolheser), alt ulan afsecnde på alla historiska förhål­
landen tid och ort for ett namns uppkomst, anse hvarje ord, 
som med del samma kan sammanbindas, for dess elymologi *). 
Vi »ro ofta frestade att anlaga, alt inan ej sjelf tror pä de 
samma, ulan. likl en del af våra gamla Hisloiieskiibenler, 
da de dikta facta, lycka det kan vara godt att hafva något 
att säga och alt det 8r likgiltigt hurudan etymologicn år. blott 
man Kan uppgifva någon sådan. Till och med om elymolo-
gien vore möjlig eller rimlig, livad vetenskapligt varde kan 
den ega , om den antingen ej ar historiskt fullt bevistig eller 
åtminstone genom alla sammanstämmande forhallander eger 
den grad af sannolikhet, atl den gränsar till visshet. Men 
att ett ord blott k a n denveras (rån ett annat, forljenar lika 
litet anföras, som en hisloricus får for sanning antaga, hvad 
möjeligcn kan hafva handt. Vill man uppgifva en ny giss­
ning f. e. for slagtel Solidago än den antagna etymologien af 
solidare, som, ehuru gammal, lyckes vara något tvungen, så 
eflerforske man först \id livad tid och pä hvad ort detta namn 
uppkom, de den liden gängse begrepp, de dä afsedde for­
hallander vid namngifning, analogien med de af samme eller 
samtida författare uiluu ity i äldre tider var alltid något forherr-
skande, gemensamt i vetenskaperna, som försvunnit i våra da­
gar). Tillämpa vi /lolla pa Solidago, sa finna vi all det, lik­
som nästan alla namn pä -«(/o, uppkommit vid början af ve-
lenskapernes restauration efter medeltidens slut, alla aro bil­
dade af Brun/els, Mathiolus och samtida, alt i alla de 
öfrige af samma ändelse tydligen ingår ago som radix for 
slutandelscn, anlingen i belydelse af verka pä såsom i Tt/s-
silago, Cora go (lionago) eller (vices agere) rara, föreställa 
såsom i Populago; deraf kan man hafva något rättighet att 
gissningsvis framställa, all Solidago äfven betyder anlingen 
Solem agere likna en sol eller Sole agi, helst jemforelse med 
solen var en for den tiden vanlig föreställning, som sam-
manbands med gula strålande blommor, och den redan då 
observerade frandskapen med ljuset gaf anledning tilt så 
manga gula Synanlhereis benämning af solisequa. — Men af 
alla den nyare etymologiens fel år val det mest att klandra, 
alt man icke afser do bestämda historiska traditioner, som 
man hos äldre författare har uppgifne, hvarigenom allt det 
lilla iulresse, som vid namnens etymologi kan fastas, helt 
och hajlet försvinner. Sa har man for Sedum nöjt sig med 
det första ord som rann i hagen, nemligen sedere sitta; ja! 

*) Äfven fullkomligt likalydande vexlnamn halva och måste ofta hafva 
helt olika derivation, som de ser olika slags vexlfcr, som hos de 
gamle benämndes Lotus: se min af Ii. om Grekeutes Nymphamcecr. 
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nog säger mnn i svenskan "sitta på taket," men det vel jag 
ock alt Fes tus säger al! den lios Romarne planterades pä 
taken (do gamlas sedum var egentligen var Semperviium) för 
alt skydda huset fiir aska, oväder (sedare lempestateml och 
OlyCka" och att den derof erhållit silt namn: en folklro. som 
efler årtusende ännu forllcfvcr i vår Nord, der ännu samma 
vext planleras pä laken i afsigt, som en Hallänning *) för 
mer än tio är sedan sade mig, all gifva Tomteho-lycka, d. v. s. 
försäkra egaren om en läng, stilla och rolig besinning af 
huset. Älven Svenskl-Danska namnet Huslök, lluslökke, skul­
le jag efler folkets egen anvisning, icke tolka med Husels 
Lök, utan med Husels lycka. Och den nalur-mylhiska sym­
bol, som deruli ligger, är läll all. falla, ly af alla vara 
Vexler är del under alla förhållanden den in*si nförvissneli-
ga, h varpå namnen Aizoon och Sempermum hänlyda. 

I mänga fall der de äldre uppgiflerne ligga lill grund för 
härledningen, äro dessa sä orikligl eller ofullständigt, genom 
tradionelt afskrifvande, ålcrgifne, alt de ledl och leda lill 
förvillelse. Några exempel blott Iran första boksiafvcn i al­
fabetet: Achillea uppgifves halva sill namn eller AcjiiUe» 
och vanligen tanker uran dervid på liomcri hjelte, men de.t 
var en Lärjunge af Chiron som är afsedd; Artemisia uppgif-
ver öfver allt hafva sin benämning efler Artemis- Diana, men 
det är Cariska konungen Mansoli (iemal, som skall utvaldl 
den till sin favorit-vext, denna saga lillskrifves. Så böra 
dessa derivationer efter Urkunder ne uppgifvas, men de äro 
likval efler alla inre grunder otillförlillige. Det är fullt be-
visligt, all naslan alla vexlnamn, som man i äldre tider tillagt 
mylhologiske och hisloriske personer, äro äldre och med tie 
sednare endast för namnlikhel blilvit sammanbuniine. Med 
alla äldre namn af adjectiv betydelse var ursprungligen ett 
substantivum (arbor, herba. folium, senieh eller dylikt i före­
nad!, som småningom bortföll (del se vi ända fram i IG och 
17 seklet) och Achihca; äldre namn var ylXtotpvXktiu (M/llr-
fulium, vårdslöst Millium) och eller allmänna regien uppkom 
deraf yiluia; alt delta sisla ock är roten i Achillma, synes 
så mycket sannolikare, som begreppet al 1000 ingär i al­
la dess äldre namn; om « ar ell n euphonicum eller parlic. 
defin. t' (for ») kan ej argöras. Om Artemisia berättar Pli-
niué, ulom den anförda sagan, alt dess äldre namn var 
1'arthenis och att det deraf genom förändradt uttal uppkommit, 
liksom Tanacetum af cgel gammalt namn Tannacum pä 1'ar-

) Häraf räknar jag i Stirp. Ågr. Fems. Appendix Scmpervivum till 
"Hal landorum pcnalcs." 
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ihcnium (dcrivatfoncrne for Tanacelum af &ava<ros och Atha-
nasia halva föga grund for sig); således äro Tanacctujn, Ar­
temisia, Farlheniuin, hvaraf Matricaria nr en fri ofversaUning, 
i granden likbelydande, liksom det ar fullt bcvisligt, alt des­
sa närbeslfigtade vcxler i forntidens liusmedicin voro i stort 
anseende och for samma ändamål ulan åtskillnad användes. 
Vid andra tillfallen har ett äldre synonyms derivation blif\it 
öfrerförd pä ett nyare namn af olika derivation. Vid nyare 
tidens början benämndes Aquilegia, af aqua el lego, (emedan 
den liksom AlckemiUa upphämtar daggdroppar, som i den 
alehemistiska liden ansågs for en högvigtig sak,), men äfven 
Aqwlina, af Aquila örn; nu (inner man den sednares elymo-
logi ofverflyltad pä Aquilegia. I manga fall ofversaltes de--
rivationen sa, alt man omöjligen kan ana dess rimlighet, 
t. e Algssum. med utan raseri, Acorus med utan ögonsten (.men 
det förra betyder medel mot galenskap egentligen efter galna 
hundars bett, Acorus medel mot ögonsjukdomar). Hit hör 
af\en begäret all finna Grekiska slamord for alla Latinska 
vexlnamn, som aldrig varit kände af Grekerne, ulan bland 
dessa halva vida skilda benämningar. Plinius säger vanli­
gen: (iraci appellant . . . . ; nostri vero xocant . . . ., hvilket 
nog hanlyder på sjelfslåndigt latinskt ursprung. Sådan är 
härledninaen af Allium af SXXts&m; vexten har lillrackligcn 
manga Grekiska namn, hvilka man val hel dre lillegnat sig, 
an all ur cltaflagse Grekiskt ord bilda ett ny II, * fall man be-
höft låiiui. Ett namns ofverensslammelse i bada språken ar 
icke ens tillräckligt bevis for Grekiskt ursprung; de kunna 
•vara satnsyskon ur elt gemensamt urspråk. Man härleder det 
Latinska Viscum frän 'ife>V; är da meningen alt '/*.« skall 
härledas af Visens? Eller kanske det ej hade nog lårdt ut­
seende? Men derigenom foruides ofta ordels betydelse, så­
som da Angelica hiirledes af «yyeXoe, som är i sin ursprung­
liga mening något helt annat an det kristna Ängelns. Vore 
Angelica anvåndl af naaon Grekisk forfatiare hanlydde del på 
fridshdUning, stillestånds/lagg, såsom Verbena \ar ; nu är det 
elt medcltids-kloslernamii obestridligt harledt af Angelus i 
kristlig mening och som alla medellids namn al religiös 
hänsyftning—För sådana vexlnamn, som hittills varit ansed­
de för Latinska slamord eller till en del hafva en gemensam 
rot i Thraciska syskonspraken (ly de äro gemensamma for de 
flesta Europeiska språk) har man i sednare åren funnit en 
rik källa till elymologier i Celliska språket. Vi kanna Cel-
tcrnc foga, Celliskan platt inlot; men vi hafva sett, alt Celler 
och Celliska mycket brukas i Archteologi och etymologi 
att förklara obekanta ting. De elymologier man denfran 
vunnit aro ofta ratt ualta, kanske allt for Dalta, för konst-
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mässigl bildade, allt för allmänna. Så plägar ej folkens na­
tursinne uppfatta intrycken af naturens stumma språk. Quer­
ent harledes af Cell. quer, vacker, cuez, trad, eken har 
många, nästan stående epilheler i språken, men vacker ar 
icke något vanligt, snarare uttrycka de styrka, väldighet, trots 
o. d. — Saltx harledes af Sal, nar, Alts vallen [Lalinerne 
sjelfva härleda det af Salire, eller den hastigt uppskjutande; 
vi hafva ansett det for slamforvandt med i).i~, ty all' i La­
tinet öfvergår till s ar nogsamt bekant; det återfinnes afven 
i Tysk. Söl, Svensk. Sälg och de flesta Europeiska språk). — 
Alnus Cäfvcn ett nästan gemensamt Europeiskt ord) a( Al, 
när, lan \alten-rand o. s. v. Men dä inan ser, utom de an­
förde , hvilken mängd namn som skola uppskjutit ur celtiskt 
vatten, såsom Stum at Sin, vatten, Aruntlo af arn, vatten, 
Apiun af Apon, vatten, Alisma af Alts, vatten o. s. v., så sy­
nes fara värdt alt etymologten drunknar i del samma. Att 
for flera af dessa och manna andra otvivelaktigt Grekiska 
ord söka etymologi i Celtiskan är väl all ga ofver åen- efter 
vatten. 2''W,som Dioscorides härleder duo rov atleiv(men 
frän nyare ur Celt, sin) är bestamdt af samma stam med Sison, 
Sisarwn, Siser, (Sisymbrium) in. fl., men Sison far ur Celti­
skan helt annan rot i Sizyn, som skall betyda bäck, fast de 
gamles Sison vexer i åkrar bland säden!*)— Medofvannamn-

*) Då vi förkastat de hittills antagne gissningarne ap dessa namns 
etymologi, torde vitöra aufoia v.ii egen Kor Stum måste man 
efter Dioscorides bestämda uppgill antaga 2Un som radix, icke blott 
pä den al Dioscorides iippgiina grund, ulan snarare al de sydliga 
arterites slaka och bit och dit böjda stjelkar, enligt ordets irrsprung-
iiga betydelse al vtbro. Kor Sison, Sisurum, hvaraf Siser ar en 
saiiiiuandrigniug, al Xiaoy, en kreis, en kretsrund lock eller llock, 
stamo det. Denna benämning ligger val al a Ii närmast tillhands 
för en Umbcllat, hvarlbr ock i min fosterbygd umbe.Ur benämnas 
kringlor (s= krets, enl. Norrana språket) såsom Dxll-kringlor \ och vi 
äterlinna samma begrepp i våra a.lmannuste bvenska I'mbcllaters 
namn såsom llundlock, Hundloka, Rodloka , lijomlloka O s v (Så 
val af Noiranaspräkct såsom Viggers liokir, ss nu varande kock af 
koka, ar tvdligt att toka, jloka aro identiska mel lock, llock). — 
Sesi/i åter hor till samma namnfamilj med Sitpkgutn, Si/aus, St-
ler o. s. v. Stamordet lor dessa ar 20.', som val hos (irakiska 
författare endast förekommer såsom elt nomen appcllalivum (Zih) 
för oljehallige vexter (Ricinus), men måst betyda den gummosa 
ielherisia olja, som ulilyter Iran en mängd meiliterranske Umbellal-
artcr och Lalinerne kallade Laser, h var före Sit-pkyum al Coinmen-
tatororne alltid olversattcs med Laserpitium. Sil-phgum (af StX 
et tpiu, produco, proferu)~betyder den som frambringar bil; Sil-
aus (af XiX et «u<o, cxsicco, arelacio) den som torkar, stelnar 
till Sil; Stl-eroum eller Stt-er (af IQIOKO, prolluo, promano), den 
af hvdken Sil utll)ter. Se-sitt åter ar ett orientaliskt pil—pil af Sih 
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de Al när, och Atis vatten, må ej förve.xlas det ac, eller al, 
som skall vara stammen icke blott till Acer, Lönn, och acer, 
skarp, ulan ock till Ilex, U/ex och Allium *). 

Då man sa lått beslår etymologerne i Grekiska och La­
tin, torde förlåtas, att man icke obesell antager alla de Cel-
tiske. Der man likval har bestämd anvisning alt söka deriva-
tionen i Gallien, antager man den gerna med tacksamhet. 
Som Plinius uttryckligen säger, all *Belula est arbor gallica," 
så år dess derivation af trädets celtiska namn, hetu, mer än 
sannolik. Men alt härleda Festuca, af celliska ordet Fest, 
föda, betesmark är litet mer äfventyrligt, fast nuvarande Fe­
stuca gifva god föda at boskapen på betesmarkerne; ty Fe-

ocli betyder den lilla Sili-vexten, t äfven af delta släme finnas 
arter, som lemna detta atheroljarlade gummi. Från dessa är den 
stora namnfämiljen med Setinum till typ alldeles ull sin betydelse 
skild, hvarföre den art deraf, som till egenskaper med de föruinäm-
de ofvereusiamde, al Dioscorides benamdes 'EXuio-otUyov. I alla 
dessa namn inyår således alts icke vatten, hviiket deriure tillag-
ges i composite al Sison. Ett sådant ar Sis-yinbiium, om hviiket 
namn man icke ens framkastat någon annan etymologi än den 
ogrundade förmodan att det skulle vara beslägtadt 'med de gamlas 
Ziov/ifltior. I)e aro biminelsvidt skilde; livad de gamles Sisymbrium 
var hvarken bar eller kan bliiva tvlfvelaktigt: den är nemligen 
Mentha aqiiaticn! som Diocorides sjeir uppghvei' att den skiljer 
sig Iran Menllne genom sina i runda lor-kar "eller Dockar samlade 
blommor /och vexistalie lods irriavir, ligger val deruii lillräckclig 
anvisning pä dess ehmologi al Ziatov 6/ifioiuy, al öfijifitio, irriguo. 
--Skalle namnet Si/enc verkligen aise ara-rnas klibbighet, härleddes 
det väl olvungnare al 2U och — ivtj, etiäii« eller a/tonbtamstran-
de Silirexl, eller — ivoa den ölver allt Sili-khbbiga, än det åh-
tagna ZiiUf], spott, som ar nog mycket härdraget. Men vi finna 
Ingen antydan hos de äldre på denna etymologi, tvärtom endast 
pä de fiestas egenskap att blomma om aiinarnc eller nätteme (Lat. 
Vesper tina, iVocti/lora). Dioscorides, som innefattar Sitene under 
L&cåmt,tolkar s.elf delta med Luecrnuia, ett litot ljus i natten, (Ii-, 
ka historiskt orikligt, som faktiskt omöjligt förklaras Lychnis vara, 
benämnd eltcr dess användande till lampvekärj och ännu i Casp. 
llauhini dagar var denna idé-association så ölverväjiande, att 
eller Hesperis och Lunaria följer omedelbart Silene och Lychnis, 
mellan livilka visst icke nägol annat samband kan upptäckas. Sile­
ne (af XtXf,vn) är väl snarast likbetydande med Lunaria, ty som so­
len var dagsblommorncs droit, var i den gamla ualurmuhikeu må­
nan herrskarinna lör dillens. 

) Af alla gissningar öfver det sista namnels ursprung är den äldsta 
val den sannolikaste, neml alt det, som i äldre tider älven skrefs 
A hum är af samma slam med Halo, utdunsta, emedan ingen Euro­
peisk art har starkare utdunsining eller lukt, och den mer än nånon 
annan drifver på transpirationen,'egenskaper som först måste falla i 
ögonen, och frän aldra äldsta tider varit kända och i huskurer an­
vända. 
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stuca är uppenbart det latinska Iiklydande ordet, som ur -
sprongBigen val betyder ell långt smalt föremal (hvaruli 
IMarken föda eller betesmark ingår), en smal kapp, en stän­
gel, ett grässtrå, och från denna betydelse bestämdes det först 
af Linné for nuvarande Festuca-arterne 

En omständighet, som icke nog kan observeras, är att 
Romarne ofla lanle dammande benämningar, men dä, likt 
nuvarande Fransmän, vanligen sa nationaliserade dem, alt 
ulan bestämd uppgift på ursprunget man fåfängt sokcr deras 
elymologi. Sa blef af Geimanernes ätteroähs l.alinernes Vrus, 
jemte otaliga andra exempel. Sa uro ock många vexlnamn 
uppenbart al främmande ursprung, ehuru, som redan anmärkt, 
man nu förtiden finner Latinsk eller Grekisk derivation älven 
för sådana uppgifven. Vet man icke beslamdt i hvad språk 
elvmologieo flr all söka, förirrar man sm vanligen sa, att 
man ej finner tillbaka. Men icke nog dermed: man måste 
älven göra sig reda for de gamlas uppfattning af vextens 
egenskaper, dess användande, dess härstammande. Del är 
ell högst vanlig! förbiilande, att vexter fmgo namn af ett 
visst vexeståUe.hvarifrån de h r>lammadc, eller den oil .hvar-
ilrån Romare eller Greker crhullo vexten som handels-ar­
tikel. Sfi Utom de bekanta Mediea (Citrus) fr.ni Medien, Ar-
meniaca från Armenien, Persien frän Persien, Cerasus från 
staden af samma namn, Castanea af en ort i Thessalien, m. fl. 
så bafva en mängd andra mindre bekanta samma elymologi, 
Aconilum af staden Acone (Otidii derivation i Mciamorph. ar 
som dess ofrige blolt poetiska iictioner), Carium (Coxum) frän 
Carien, Teuorhim dan Trojanska landet, Ligutäcum frän Li-
guricn, Tamarts frän nuvarande Tamhra i Spanien, Brttlanica 
Iran England, Colchicum dan Colchis, Thapsia o. s. v. Som 
dessa uppgifter härleda sig frän samtidiga vittnen, sa synas 
alla andra etymologiska gissningar bora förfalla såsom Aco-
nitum al 'yl/.uvt, sandslen, Carum af Carus, Teuorhim af Teu-
cer o. s. v. Troligen aro flera af samma art, ehuru de ulan 
urkundliga vittnen ej kunna utredas. Huru skulle val en 
främling ulan sådana foiklara dylika svenska namn efler en­
skilda v exist: I lo 11 t. ex. Kongsangshlja, Gottia ndsrofi a, Olanslok, 
Shummeslofs-ört, Hålabdclisört; de sednarc efler enskilda sok-
nar och byar *). Men har fodras äfven varsamhet, sa far 

*) Som ell varnande exempel både pä den otroliga liillhcten att finna 
etyiDjologi för allt, di man icke binder sig vid besiamda lagar, 
och alt, sen den lilifvit funnen, sälla den i samband med nägon 
egenskap bos lingen, skola vi bar nedanlur uppgilva kur en Ut-
läntuiny med Svenskt Lexikon (med Celliskt kanske det I) ekades 
ännm ballre) måste härleda dessa namn. Gottandsrofva blefve 
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mail val ej leda del oförklarliga Trientalis från Trientum o. 
s. \ liksom icke, ehuru uppenbar derivalionen kan synas, 
Ålandsrot frän Åland, kalmarerot från Kalmar, Tierpsrot från 
1 icrp etter Hcen frän ön liven. Med cll onl: ulan historisk 
grund byggas i eiymologi endast förkaslliga hugskott. — Men 
utom dessa finnas en mängd andra omståndigheter, som må­
ste noga iakttagas, andra, fur hvilka icke ens rcglor kunna 
uppgifvas, men som fordra en egen genom stadier bade af natu­
ren och språken forvårfVad takt alt finna och urskilja den na­
turligaste uppfattningen. Några af de förra skola vi här till 
prof i korthet anmärka. 1) måste man noga obsen era, att 
många rextnamn undergått betydliga förändringar i skrtfsält 
och uttal, och ulan alt kanna del ursprungliga ledes man lätt 
på villsporr Så ar for lletonica (som nu hflrledes af Cellis k a 
Bet hulvud och lon god t) ursprungliga skrifsallcl Velonica; 
jag har nagorstades flinnit uppgifvel. men påminner mig för 
ögonblicket icke källan, alt det skall hårledas af Vetones, en 
gammal Celtisk folkstam, och att bade lletonica och Veronica, 
som utan kand rot först uppkom i medeltiden, dcraf aro ett 
fördårlvadf uttal, livad som hårat gif\er mer sannolikhet ar 
all alla öfriga namn med linalen — ica och — icum, afsc 
bestämda localileter såsom Persica, Bediea, Britaanica, Ligu-
st/ciim o. s. v. Plinius upplyser dcssulom all namnet har­
stammar fiån Gallien, sa all inan visserligen kan halva an­
ledning söka dess rol i Celtiskan, men inan skulle kunna 
önska en mindre tvungen betydelse an af godt liu/vud; Pli­
nius tillägger alt det ar synonymt med Romanies Serratu-. 
la - - 2 Alt ot'iliga i exlSTt namn nu tilläggas helt andra ofta 
himmelsridt skilda texter, hvarföre elymologien ej far sökas i 
någon egenskap hos den vext som nu bar namnet. Sa har— 
ledes icke blolt af Botanister, utan ock af Lexicographer Eta-
tine af i/.dii,, Pinus; men besinnar man, att de gamlas Ela-

ett rol eller skörri af cod jord; Ölanstok an loges så benämnd i 
jeinlörelse mel lois som oduglig (.lok.) alt ansa ilci, Kastlöset 
'or de lisa quaslaT den bildar (kast, kast ar ett vanligt vårdslösare 
uttal af quasi Smålänningen säger a.ltid ortakast ort.ikost); Skum* 
mes lo (sorten vore sä benämnd al sina dunkla biad och lldlaöacker 
al häl (manis, fruslranOus] mh baha (1)sk batlicn) såsom ell lör-
daillmt åker-ogras odugligt lor bak, liksom den sistas Danska 
historiska namn, Brandenborgar, val härleddes af dess hoggula färg, 
sisoin varande en biand « Vdngen med anmärkning ill Danska vän-
garua aro omgiliie af jordvalJar och derfore liknas vid boigar. Vj 
hnii < en lon anande likhet mellan dessa och många på fullt alfvar 
foreslagne 6ä orimliga och lojliga dessa masle sjuas for eu Svcosk, 
skulle måhända många antagne forelallit do gamle Greker och 
Romare. 
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tine var afdclningcn Cymbalaria af Linaria liircr vöi ingen 
kunna tanka på denna derivation. Då man känner dessas 
refviga vcxesätt, som synes kunna forlänsa sig i onndelishel, 
isynnerhet den på S. Europas murar vanligaste Linaria Cym-
balana, som från en liten knopp under kort tid ultånjes 
trådsmal nedhängande till (lera alnars längd, så kan val in­
gen Ivifla att rätta derivalionen ar af f/aiöc, duclilis ullan-
jclig, och det blir an klarare om man besinnar att det var 
endast lansrefviga vexler delta namn forofrigt lämpades till 
såsom Gleclwma hederarea. Denna derivation bor afven upp­
lagas for nuvarande Elatine, hvars utomordenligt refvigt-kry-
pandc rutter åro högst karakieristiska för en sannolikt arig 
ort.— Sa ar förhållandet med Ledum, Kibes, Phyteuma, Jasione 
och otaliga andra, hvilket rummet har icke tillåter utreda 
3 Bör man i de fall. namngifaren sjelf uppijif er derivalionen 
följa honom. For A/ra uppgifver Linné sjelf jfiga, Lolmni; 
skall nu detta ytterligare härledas afVApw, s å ' m å del ej 
ske ur dess bemärkelse af toilere, lyfta, som på ingendera eger 
tillämpning, men val den af interfuere dödande som Lolium 
af de alilre ansågs \ara. Adaia ar först namngifven af Lin­
ne i Hora Lapponica, som Prof. Wikström redan rikligt an­
märkt, der namnet harleues af Aclson; Plinii Actwa ar en 
icke med säkerhet bestämbar vext, hvars derivation är all­
deles okänd, möjligen af något vextsjalle eller dylikt; man 
har ingen anledning all söka den i Grekiskan; båda defoic-
slagne, af <<zn;, upphöjd plats (egenlligen hafskusf) och thi^, 
Fläder, äro rent godtycklige. Hit hur ock Schedonorus for-
klaradt betyda "prope montern", Pallisot sjelf uppgifver 
dess betydelse "prope apicem," som ar lika betydelsefull, som 
den förra meningslös, m. I I .— i ) Aldrig söka ctymologien till 
alldeles obet i/lade stamord i deras deriralirer. Eli sådant slam-
ord ar bade efter alla Lexicograler och sakens nalur Scn-pus, 
pom dock har'edes ur scirpare, uppbinda f. c. Vinrankor 
med saf; del förra harledes lika litet af det sednare, som 
sand, luf, bast, vide af sanda, lofva, basla, vidja — utan just 
tvarlom. Sådan ar ock derivationeri af Punica af granat-
aplcts f.irg (color puniceus); Punica (se. Arbor I. Malus) ar 
helt enkelt del phceniciska trädet eller Äpplen,som lillof\cr-
(lod bestyrkes af del Grekiska namnet Saiov, o hr, af Phce-
Iliciska staden Sidon.- i>) Lägga jaga ngt på de sednare poetiska 
och mythologiska fablerne, emedan "dessa jusl uppställ af nam­
net, Ii vilket nära sammanhänger med den gamla verldens för-
gudning af naturen. Ur namnlikhet eller for rimmets skull 
har mitogen folksaga upprunnit, såsom hos Smalandsbonden 
"all ljungen marker for kongen" — och just af denna art ar 
den niu allmänt antagne etymologien af Pöpulut af Pöpulus; 
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det var just för denna, namnlikhct, "Peuple" Francais valde 
"Peuple" Varber till sin symbol, den lid de planterade fri— 
helslrad — men icke ar det något bevis for dessas ful kom-
liga identitet. Man synes ofta icke ana alt trä lika lydande 
ord kunna vara'olika. Anden (Anas'! måtte väl ej kunna an-
lagas for identisk med änden (spiriius) eller anden (lempus) 
i skördanden. Men liksom bada orden Corydalis val icke kun­
na härledas af hvarandra, men val ur ett gemensamt slam-
ord, sä skulle bade pöpulus och pBpnlus kunna härledas så­
som frequenlafiva Celler clt pil-pil i Hebreisk mening) af puf­
fas i dess dubbla betydelse af afföda och rotskott; populus ur 
den fdrra, alldeles som proletär» af proles; populus ur den 
sednare , emedan inlet annat trad ger sa man»a rotskott.— 6) 
Icke söka någon derivation for mänga namn; flora af de vig-
liuasie naturföremålen masle vara bland de aldraförsta ting 
som egt egna namn eller så aflagsel ursprung alt alla 
sporr för deras derivation försvunnit; flera harva uppkommit 
af ren namnforbistnng, eller ock af rent godtycke Sa för­
säkrade mig framlidne Professor Retzius, denne jätte i 
lärdom, hvars bild quarslar for milt minne som den gamle 
Carolinens for Axels skald, att del Titaoiska snillet Adan-
son vanligen bildade sina namn genom lollkastning af de 
bokslalver, som bilda det samma. Det hindrar dock icke, 
alt ctyiuologerne funnit radicer for desamma. — 7 Men vi­
da vigtigare an allt det anförde och det enda som kan gif-
ha nagol vetenskapligt värde åt vexliiamnens etymologi (ty 
delta lilla dilellant-velande for sig eger intet sådant) ar upp­
fattningen af så ral del diametralt motsatta i sjelf a namnens 
bildning, som dr mest marin 'är dig, som den helt ock kallet oli­
ka rerldsåsigtjirilkenomisskdnneligen afspeglar sig i gamla verl-
dens, medeltidens och nya tidens rexthenämningar Deruli att 
man tolkar de förstnämnda efter vår lids namnbildning och 
begrepp, ligger förklaring till så mången oriktig etymologi.-
Sådana vextnamn, som Skrattåren, Sitlaren, Önskelös, o. s. v. 
hvarmed man tolkat Anagalhs, Sedum, Arum, hafva ännu al­
drig uppstött i något folkspråk, frän hvilken kalla alla de 
äldre namnen harflyta; endast vår lids prioritets-lagar för 
benämningar kunna göra sadanas antagande möjligt. Hvarje 
namn som upprann ur skötet af ett folk, som lefde i naturen 
IHerdelifvel heligast] och förgudade densamma, måste inne­
hålla en träffande natursanning; liksom ri i alla medeltidens 
lextnamn, då man losslet sig från naturen [kloster- och ana-
iliiiri'i-lifvet heligast] och kristnade densamma, finner en re­
ligiös betydelse, och vid nyare lidens början, dä man sökte be­
lter rska naturen (.civilständer, borgerliga näringar, o. s. v. in­
flytelserikast], vexternes nytta mest dr afsedd rid deras benämn-
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ning, tills i rara dagar, som söka lösgöra sig från alla land, 
mennisUan helst förgudar sig sjelf (snillets och talangernes af-
guderi) och Botanister ne sig och sina sjelfinlagda idéer i naturen 
— men endast frisk naturpoesi och religion forllefva evigt på 
folkens lappar. Af sjelfva bildningen af vexlnamnen och den 
verldsaskadning, som i dem nllryckes, eger man icke blott en 
probersten på eiymologicns antaglighet (ej likväl bevis for 
riktigheten) utan ftfven saker anvisning'på deras ålder, lik­
som en Urunius af ccmenlel. 0'ii några ziraler igenkänner 
en ruins ålder och byggnadsstil. Sä uppfattade kunna under­
sökningar afven af de obetydligaste ämnen, såsom det om 
vcxtnamncn onekligen ar, om man antager blott ht ad som 
är sanning, tillförlitlig sanning, leda till några, ej föraktliga 
resullater, som vi i en följande afhandling skola söka närma­
re antyda. 

Af det anförda torde imellerlid få antagas: 
1. Alt det saft, h\aruppå vcxlnamnens elymologi vanli­

gen bednfves, hvarken leder till sanning eller något annat 
nyttigt. Allt livad som icke sukcr endast det sanna fullt till­
förlitliga, kan aldrig vara till någon vinst for vetenskapen. 
Om man an medgåfve, att hvarje namn masle hafva sin ely­
mologi, följer icke deraf att man bor antaga en godtycklig 
gissning: ännu säkrare år all hvarje person måste hafva fö­
delse-art och föräldrar, men icke uppgifver derlore någon hi­
storisk författare dylika sjelfdiklade når han ej känner de 
verkliga. Vi önska derfore utdomdt icke blott allt oriktigt 
och löjligt, ulan ; fven allt godtyckligt och obevisligt. Vida 
bättre ingen elymologi, än en oiiss. 

2. Icke heller bor man, vid uppgifvandet af elt namns 
etymologi, upplaga något efter andra ulan nödig kritik och 
varsamhet. Rena hugskott förljena lika litet upprepas, som 
J o h a n n i s Magni och fleras fabler i en Svensk historia. 
Vctcnskaperne halva, liksom hvarje val ordn.idl hushall, siua 
skrapkamrar for sådant som endast vacker aikel eller löje; 
en husmoder med någon takt framlägger icke gema sådant i 
gästrummen, och samma aktning bor en författare visa sina 
läsare. 

3. Alt allt elymologiserande är fuga fruktbringande om 
man icke eger någon anvisning pa namnets betydelse, om man 
icke vet i hvilkel språk etymologien ar all söka: eller med 
ett ord allt sökande pa mala. Laltrogenhet har ofta varit 
etymologers arfsynd. 

4. Alt for alla äldre namn måste framför allt äldre, sam­
tida författare rådfrågas. De innehålla ofta derom en be-
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stämd uppgift, ofla endast några anvisningar, men som samman-
1> ii ii fl n e med andra liklidiga forfaltarcs gifna vinkar och jem-
forde med tidens naluraskädninirs- och namnbildnings-sätt, 
kunna leda till en nära visshet gransande sannolikhet; 
allt som ej hinner detta mal är förkastligt. I sammanhang 
harmed torde man få hemställa, om icke allt elyrnologise-
raude på egen hand. ulan större historisk lärdom, philologists 
insigt och linguistisk kunskap fin som for tillfället kan for-
värfvas genom bruk af ett Lexicon, lämpligast instaldcs. 

Delia kan väl synas vara ett hård/, (al, men i vetenskap­
liga kritikens namn, utan ringaste personlig hänsyftning, uru­
sle del en gång utsägas. Vi vela dessuiom alltior väl alt 
ju ulmarklare vetenskapsman desto mindie vigt lägga de på 
något sa obetydligt, som vcxlnamncns elymologi, och om 
några misslag deiuli uppläckas, förringar det ej mer for deras 
ära, än ett dun pä en lärd mans kläder. 

11. HvarjeliaiHla. 
1. Vår utmärkte Bryolqg, Herr S.J. Lind gren, fornärva­

rande ansläld som Lärare i Naturve'enskaperne vid Land I-
brtiksinstitntet pa Degeberg. har i Botaniskt afseende noga 
undersökt trakten dcrikring och i synnerhet det fr a n äldsta 
tider i geologiskt och bolaim-kl afseende högt berömda liin-
nekulle, som eller sa manga Botanisters granskning likväl 
lemnat en betydlig eftcrskord. Bland de kring Degeberg och 
Lidköping ms mlade vexter torde i synnerhet 1'ortjcna näm­
nas: Fedia denlala, Calamaaros/ts Haller låna, Bromus pratensis 
(B. commulalus Koch). B. racemosus, B. Iwrdeacens Whlnb., en 
art af Arena närbeslaglad ined A./aftia (A. intermedia I.in<!gr.)*) 
Polygonum laxi/Iorum i manga former. — Bland Kinnekulles 
äldre bekanta skaller forljenar i synnerhet nämnas dess rike-
-dom på Pruni; icke blott Pr. Aoiwn förekommer i mängd 
(särdeles pa IS'. V. sidan, fullkomligt vild), utan älven P. 
Census är allmän och för Prunus éomeslica, som efter Bjer-
kanders anmärkning ar inskränkt till kalkstenslagret, har 
man. utom del Linneanske vexlslallet (Gosalei), flera såsom 
på llodslens-kliT mellan Mortorp och NorrlreHje vild (Gyl-
lenhal), Blomberg Weslerplaiia Sn. (Valman och Lindgren) 
— Arenaria Gotluca Fr. som är mycket ymnig och efter Hr 

i Insamlad för Herb. Norm. VII. 
I 
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Lindgrens undersökning af 1000.tals exemplar alllid be-
slämdt ettårig, icke ens persisterande. — Den från äldre lider 
uppgifna Sorbus Aria ar S. scandica och mycket allman i an­
garia1. — Af Betitla har Herr Lindgren der endast anmärkt 
Ii. glutbwsa och afarlen pubescens pa Venerns slrand. Den 
Asler frän llellekis, som Linné uppgifver, och citeras till A. 
Tripolium anser Herr Lindgren alt hafva varit Inula salicina. 
Magra af Kinnekullcs ulmärktare vexler såsom ThaUdrum 
minus, Salta: hastata m. fl. har Herr Lindgren icke ännu 
lyckiils återfinna, men väl S. depressa Udda på Westerplana 
storing. — Bland Kinnekulles vexler forljenar särskildt an­
märkas den vid Hellekis och bortåt Morkeklef allmänt sprid­
da Lihiun bidbiferum Den afviker mycket betydligt frän den 
odlade. Sljchame spensliga, teml nen höga altid enblom-
miga. bladen mycket glesa. Blommornc 'aro hog nia, icke 
brandfala, med smalare kronblad. Den synes fortjena skil­
jas som en egen artförändring. (Lilium bulhi/erum Gothicum), 
men återstår ännu alt jemföra med den i Tysklands bergs­
trakter verkligen vilda formen. Den har blifut inflyllad i 
trädgård, (or att undersöka huruvida den återgår till den 
vanliga. 

Bland nyare fynd för Kinnekullcs Flora torde följande 
vara ("e Intressantaste ; Hieracium cymosum, Fedia dentala, Li-
thospermuin officinale, Lamium intermedium, Mentha (sati a?) 
Agardmana, Ileracleum sihericum, Barbaren strida, Stellaria 
Fr/esiena, Epilobium rirulare Potent/Ila alpestris (men P. verna 
ånnu icke sedd}, Polygonum Persicaria, minus samt flera for­
mer af laxi/lorum, en del endast med större blommor skilde 
frän /'. minus. 

(Enligt meddelade anteckningar). 

Utgifvarcn bifogar den önskan alt Herr Lindgren, som 
ämnar forisålla sina forskningar, måtte lemna en fullständig 
sammanställning af de manga spridda malerialier man eger 
till Kinnekulles Flora jemte sina egna observationer. 

2. I Upsala har en ny literär tidskrift under titel Frey 
börjat ulgifvas. Bot. Doc. Arrhenius har ofvertagit redak­
tionen af dess botaniska del. I forsla haltet, som redan ut­
kommit, finnes en upsals om fornveildens vegetation. 

I .an i l , irjckl uti Berlin gs k a Boktryckeriet, imi. 




